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Examining the Relationship between National Literature and World 

Literature 

 

Abolfazl Horri1 

 

Literature review 

Mohammadi and Faroughi (2019) examine national literature in relation with 

comparative literature studies and consider the hidden cultural elements in the work 

as the criterion for determining national literature, emphasizing the cultural-literary 

nationality of the work (p. 139). Karimi et.al (2020) examine Goethe's approaches to 

world literature but do not explicitly refer to the relationship between national 

literature and world literature. While national literature also makes general statements 

that are not very specific and lack reliable sources, Horri (2021) examines the concept 

of Goethe's world literature from its Eastern origins but does not address the concept 

of national literature and its relationship with world literature. Some commentators 

have also made statements about national literature. 

 

Research Objectives and Questions 

The relationship between world literature and national literature has been a 

subject of profound discussion. It is evident that world literature owes its 

vitality, maturity, and development to national literature. If a work does not 

initially emerge from the context of a country's national literature, it is less 

likely to become part of the cycle of world literary works. However, there is 

no direct relation between national literature and world literature, meaning 

that a work does not necessarily have to be national in order to become part of 

the world literary canon. Nevertheless, being national means meeting the 

necessary criteria and qualities at the national level, which may provide the 

groundwork for a national work to enter the transnational and international 

sphere. In fact, the richness of world literature may be dependent on the 

richness of national literature and vice versa. However, if the foundation of 

national literature is not present, there will be less awareness of world 
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literature as well. Nevertheless, the definition and precise delineation of 

national literature are also subjects of debate. What characteristics should 

national literature possess? Based on what criteria and standards should 

national literatures be compared? How is the situation of national literature in 

its original homeland after it becomes part of world literature? Do readers of 

national literature have the same perspective on a national work as they did 

before its globalization, or has their perspective also changed? In fact, how is 

the reception and acceptance of a work in both the source and destination 

cultures? 

 

Main Discussion 

In a very general definition, as implied by the title "national literature," a 

collection of works with the general characteristic of "literary" that are 

produced within the borders of a country, which is recognizable in terms of a 

specific geographical length and width compared to other neighboring and 

distant geographical regions, is considered "national literature." This 

definition is very general, but for the purposes of this article, it is a starting 

point. Theoretically and fundamentally, Jost (2007) also believes that what 

creates national literature is not historical, geographical, political, and other 

boundaries, but rather language. However, are these criteria true for Iranian 

national works as well? If we were to remove the national character and 

qualities from Shahnameh, can we still consider it a national work and a 

document of Iranian identity? How is the situation of bilingualism or 

multilingualism defined and determined in relation to Iranian culture? These 

questions arise from this perspective. In this regard, national literature may 

consist of several national and non-national literatures, which may be written 

or transmitted in both the official language of Persian and non-official 

languages and regional dialects. Now, national literature of a country may or 

may not be recognized at the transnational and international level in various 

ways, primarily through translation. Here, several issues may arise. One of 

them is that the confrontation between national and non-national literature 

may lead to an important and challenging issue of central literature versus 
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peripheral literature and in relation to subaltern literature in contrast to 

dominant literature. Furthermore, local literature is in contrast with other local 

literatures of continental and transcontinental countries. Moreover, in recent 

years, especially in the light of political and economic transformations and the 

technological advancements of the modern era, serious efforts have been made 

to show that not only countries in a specific geographical region like the Far 

East, Middle East, and Near East, but also countries from all five continents 

have turned into small villages. 

If we accept that "national literature" is a collection of literary productions 

of a country in different historical periods that embody the best ideas and 

national thoughts in terms of content and history, the question arises as to 

when and how the nationalist movement started in Iran and gained strength. 

In this regard, a fundamental question arises as to why, despite the importance 

of nationalist literary studies in this era, there is not much effort to translate 

these works to reach international and global works, and only classical works 

translated by Orientalists in the 18th and 19th centuries are considered worthy 

and necessary in the 20th century. Another important point is the formation of 

Iranian nationalism through the translation of classical Persian works in the 

19th century, which has been raised by Dabashi (2015). Dabashi believes that 

the enlightening and social movements in Europe, especially in the 18th and 

19th centuries, created this new situation for some Eastern nations, including 

Iran, where they introduced the phenomenon of linguistic nationalism. 

 

Conclusion 

Translation allows literary works and productions of countries to be accessible 

to other nations. Ideally, we should read literary works in their original 

language, but due to various reasons such as language dispersion or 

unavailability, or even the extinction of languages, it is not possible for all 

language speakers to read works in their original language. This is where 

translation comes in as a transcultural, transnational, and translingual tool. In 

this sense, translation acts as a bridge and intermediary between different 

nations' works. However, passing works from one country to another through 



 دبیات ملی با مفهوم ....پیوندی ابررسی هم بوالفضل حری 

32 

this bridge requires adherence to common principles in translation, including 

accuracy and fidelity to the original texts. Nevertheless, translation is the 

unique factor that connects national literatures to each other and is examined 

and studied in comparative literature studies, which still require further 

exploration. 
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 پیوندی ادبیات ملی با مفهوم »ادبیات جهان«بررسی هم 

 2* 1بوالفضل حریا

 دکتری دانشگاه اراک  -1

 

 چکیده

مقاله،   ادبیات  هم این  بررسی می   پیوندی  ادبیات جهان  با مفهوم  از دید  )بوم( ملی را  کند. 

نامد. اما  ادبیات ملی در مقابل و متضاد ادبیاتی است که وی آن را »ادبیات جهان« می گوته، 

به  ادبیات ملی  براستی  ادبیات آیا    ة نگر  »متضاد«  ای  »مقابل«،  برابر«،  »در  هاطور عام و سایر 

  داست یپ  ؟  هستند  جهان  اتی ادب  »مکمل«  ای   »متمم«  کنار«،  »در  ای  رندیگیقرار م  جهان«  اتی »ادب

  ابتدا   یاثر   اگر  چه  است،  یمل  اتیادب   ونی مد  را  خود  ةتوسع  و  نضج  و  اتی ح  جهان  اتیادب 

  ی ادب  آثار  ةجرگ  به  بتواند  که  رودی م احتمال  کمتر  د،یایدرن   کشور  کی  یمل  اتیادب  ةجرگ  به

  ست،ین  برقرار جهان ات یادب و یمل  اتی ادب ان یم  یمیمستق   ارتباط چیه  البته،.  شود بدل یجهان

 کن،یل  ؛باشد  یمل  حتماً  د،یدرآ   جهان  اتیادب   ةچرخ  به  آنکه  یبرا  اثر  که  ندارد  یالزام  یعنی

 یرا برا   نهی ممکن است زم  ،یلازم در سطح مل  یهات یفیها و کاحراز شاخص   یعنیبودن    یمل

جهان ممکن    اتیادب   ی فراهم کند. در واقع، غنا   یالمللنی و ب  یبه سطح ترامل  یورود اثر مل

  ان یدر م   یمل اتیادب ی حال، اگر پا نیوابسته باشد و برعکس. با ا  یمل  اتیادب  یاست به غنا
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  ان ینسبت م  کوشدیمقاله م  نیخواهد بود. ا   انیدر م  یکمتر خبر  زیجهان ن   اتی نباشد، از ادب

 کند.  یبررس ینظر  یو جهان را از منظر یمل  اتیادب 

 ی هنیمجهان ،یزبان سمیونالی ناس ترجمه، ،یمل اتی جهان، ادب اتی : ادبهادواژه یکل

 مقدمه . 1

خود    یکه »معنا  کرد  اعلام  یاواژه  را  یمل  اتیادبگو با اکرمان  وکه گوته در گفت  یهنگام  از

  انیم  به  سخن  جهان  اتیادب  از  و(  ۱۴۰۰  ،یحر؛  ۲۰۰۳  دمراشف)را از دست داده است«  

  کرد   یگذارهی پا  را  متقابل  مفهوم  جفت  نیاول  -بداند   ای   بخواهد   خود  آنکه یب   -ییگو  آورد،

 از   واقع،  در.  جهان  اتیادبآن  در برابر    و   یمل  اتیادب:  گرفت  قرار  ها تقابل  ر ی سا  اساس   که

 است   یاتیادب  متضاد  و  مقابل  در  -باشد   گوته  مدنظر  که  مفهوم  هر  در  -یمل  اتیادب  گوته،  د ی د

  ر ی سا  و  عام  طوربه  یمل  اتیادب  ی براست  ای آ   اما.  (همان)  نامد یم  جهان«  اتی»ادب  را  آن  یو  که

  هستند   جهان«  اتی»ادب  ةنگر  »متضاد«  ای   »مقابل«،  برابر«،  »در م،ی کرد  ذکر  ترشیپ  که  هااتیادب

  گوته   عصر  آلمان   که  می ریبگ  نظر  در  اگر  تازه   جهان؟  اتیادب  »مکمل«  ای   »متمم«  کنار«،  »در  ای 

 اتی»ادب  ، یاول  ق ی طر   به  و  «ی»مل  ی معنا  بوده،  نینشدوک  و  بخش  و  هیناح  ۳۰۰  از  متشکل   خود

  ی برا   Pasewalck 2012  به  د ی)بنگر  .کند یم  دایپ  دگرگونه  یی معنا  زبانیآلمان  کمدست  یمل

  یآموزش  ةبرنام  در  هااتیادب  ری سا  و  جهان  اتیادب  از  یمل  اتیادب  ز ی تما  ةدربار  شتریب  اطلاعات

 ( آلمان مدارس

  داستیپ.  است  بوده   یجد  نظر  و   حثب  محل   ، یمل  اتیادب  و   جهان  اتیادب  انیم  ارتباط

ابتدا    یاست، چه اگر اثر  یمل  اتیادب  ون ی خود را مد  ةو نضج و توسع  اتیجهان ح  اتیادب
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به جرگ  رود یم  احتمال  کمتر  د،ی ایدرن  رکشو   کی   یمل  اتیادب  ةبه جرگ ادب  ةبتواند    یآثار 

  ست، ین رقرارجهان ب اتیو ادب یمل اتیادب انیم یمیارتباط مستق  چیبدل شود. البته، ه یجهان

 یمل  کن،یل  ؛باشد   یحتماً مل  د،ی جهان درآ  اتیادب  ةآنکه به چرخ  یاثر برا  ندارد  یالزام  یعنی 

  یرا برا  نهیممکن است زم  ،یلازم در سطح مل  یهات یف یها و کاحراز شاخص  یعنی بودن  

جهان ممکن    اتیادب  یفراهم کند. در واقع، غنا  یالمللنیو ب  یبه سطح ترامل  یورود اثر مل

  ان یدر م یمل اتیادب یحال، اگر پا نی وابسته باشد و برعکس. با ا یمل اتیادب یاست به غنا

ادب از  ن  اتینباشد،  م   یخبر  کمتر  ز یجهان  بود  انیدر    ( ۳۸:  ۱۹۹۳)  لنیگ  وی دکلو.  خواهد 

جهان، بدون   اتیجهان خواهد بود، چون ادب  اتیاز ادب  یهمواره بخش  یمل  اتی: »ادبسد ینویم

.  است  انیم  در  ز ین  ی مل  اتیادب  قیدق  دی تحد  و  ف ی حال، بحث تعر  نی . با ا معناست«یها ب ملت 

  بر   را  کشورها  ی مل  یهااتیادب  نکه،ی ا   باشد؟  ییهایژگ یو  چه  واجد  دی با   یمل  ات یادب  نکه،ی ا

به    نکهی پس از ا  یمل  اتیادب  تیوضع  نکه،ی کرد؟ ا   سهیبا هم مقا  د یبا  ینی و مواز  اساس  چه

  اتیخوانندگان ادب  آیا  ؟خودش چگونه است  یدر موطن اصل  شود،یبدل م  یجهان  اتیادب

  ز یشان ننگاه  ای اند،  آن اثر داشته  شدن یاز جهان  شیدارند که پ  ی همان نگاه را به اثر مل  یمل

اثر در هر دو فرهنگ مبدأ و    رش ی و پذ  افتی در  تیکرده است؟ در واقع، وضع  رییبه اثر تغ

  اتیمفهوم »ادب  انیم  یدست.  تازه، مرزبند   ن ی از ا  یی هاپرسش  شماریب مقصد چگونه است؟ و  

سا و  ادب  هااتیادب  ری جهان«  جمله   ات یادب  ار،یمع  اتیادب  ک،ی کلاس  اتیادب  ،یمحل  اتیاز 

  از ین  گرید  یمجال  به  آنها  به  پرداختنکه    د ی آیم  انیبه م  ز ین  نهای شاهکار و جز ا  اتیادب  انه،یعام
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  کرده   یبررس  را  ی وند یپهم  و  نسبت  ن ی ا  که   ستین  انیم  در  یا مقاله  نه،ی شیپ  با  ارتباط  در.  دارد

  و  ی مل  اتیادب  مفهوم  دو  از  ک ی هر  ةدربار  حال،  ن ی ا  با.  است  هیاول  گام  مقاله،   نی ا   و  باشد 

  به  که  اند کرده  اشاره  ینکات  به  نظرانصاحب  یبرخ  و  است  دسترس  در  یمنابع  جهان،  اتیادب

 . شودیم اشاره یبرخ

 یبررس  ،یق یتطب  اتیبا مطالعات ادب  وندیرا در پ  یمل  اتی( ادب۱۳۹۸)  یو فاروق  یمحمد 

 تیّمل  بر  و  دانند یم  یمل  اتیادب  نیی تع  اریمع  را  اثرنهفته در    ةژ یو  یو عناصر فرهنگ  کنند یم

را از منظر چند   یمل  اتی( و مفهوم ادب۱۳۹  :1398محمدی،)  کنند ی م  د یاثر تأک  ی ادب-یفرهنگ

  نی . با ا یو زبان  ،یاسیس  ،یخ ی تار  یهایهمبستگ   ،ینی د   ،ییا ی: مرز جغرافکنند یم  یمرز بررس

منظرها    نی را از ا   یق یو تطب  یمل  اتیادب  انیو ارتباط م  کاوند ینم   یلیمرزها را خ  نی حال، ا

  ی جهان  اتیادب  به   گوته  یکردهای رو(  ۱۳۹۹)  انهمکار  و  یمی کر  .کنند ی نم  نییتب   قیدق   یلیخ

  . کند ینم اشاره یجهان اتی ادب با یمل اتیادب ارتباط به سرراست یلیخ اما کند یم یبررس را

  و است انهیراگی کل یلیخ که کند یم صادر  ییها گزاره ز ین یمل  اتیادب ةربارد نکه،ی ا نیدر ع

  ی بررس  یشرق  تگاهسخا  از  را  گوته  یجهان  اتیادب  مفهوم(  ۱۴۰۰)   یحر  .ندارند   موثق  منبع

  ی برخ   .است  نپرداخته  یجهان  اتیادب  با  آن  ارتباط  و  یمل  اتیادب  مفهوم  به  اما  کرده،

 . اند کرده مطرح را یسخنان ،یمل اتیادب ةدربار ز ین نظرانصاحب

  سنده ی نو   و  شاعر   ا ی   یمل  اتیادب»  است   معتقد   ، یادب  ناقد   و  سندهی نو  ،(۱۳۹۶)  یی علا  تیمش

 عنوان   را  مردم  و  ملت  و  قوم  آن  یمل  یهاارزش  که  شودیم  اطلاق  یفرد  ای   انی جر  به  یمل
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 وصف،  نی ا  با.   گر«ی د  اقوام  تهاجم  با  ارتباط  در  ژهی و  به.  باشد   کرده  دفاع  آن  از  و  باشد   کرده

  خارج   رونیب  یمل  اتیادب  شمول  از  باشد،  نپرداخته  هاارزش   نی ا  به  یاسندهی نو  ای   شاعر  اگر

. است  یستیونالیناس  اتیادب  همان  ای   گرایمل  یاتیادب  ،یمل  اتیادب»  ، ییعلا  نظر  از.  شودیم

  و   ی اسیس  ی هاانی جر   نبود  در   که  است  قائل  خودش   ی برا  را  رسالت  و   تعهد   ن ی ا   که  یاتیادب

 ی که جامعه مورد هجوم واقع شده، مردم را تکان  یدر زمان  مخصوصاً  و  هاتشکل  و  احزاب

وصف،    نی .  باز با ا«ها را از هجوم در امان نگاه داردبدهد، از ملت دفاع کند و فرهنگ آن

. به  شودیمحسوب نم  یمل  اتینشوراند، ادب  گانگانیب  هیمردم را تکان ندهد و عل  ،یاتیاگر ادب

و ناموثق    قیدقغیر  انه، ی گو یکل  یلیخ  شمرد، یبرم  یی که علا  یی ارهایو مع  فیتعر  رسدینظر م

  را  یملت  و  ندهند   تکان  و  نشورانند   را  یملت  که  باشند   انیم  در  یثارآاست، چه ممکن است  

 ( ۱۳۹۶)  یعیسم  تی در برابر، عنا  .شوند   محسوب  یمل  اتیادب  همچنان  اما  نکنند،  وادار  دفاع  به

ناقد  معتقد است    ی ادب  ی که    و  ندارد  سراغ   مفهوم  ن ی ا  ی برا  قیدق  ی ف یتعر  هنوز  که است، 

  زبان   »در  که   کند  استفاده   یاتیادب  ا ی   «یفارس  اتی»ادب  از  یمل  اتیادب  ی جا  به  دهد یم  حیترج

 دهند،   بروز  را  خود  یمل  یها خصلت   بخواهند  اگر  هم  یرانی ا  اقوام   چه  است«،  متبلور  یفارس

سم  دهند ی م  بروز  یفارس  زبان  به باور  به  نو  کند،یم  ادوکسپار  جادی ا  ،یعیکه    سنده یچه 

  زبان   اریمع  ،یعیسم  کل،  در.  سد ی بنو  یفارس  زبان  به  را  خودش  مسائل  د ی با  یستانیسزبان  ترک 

  شاعر  ،(۱۳۹۶)  موحد  اءیض  اق،یس  نیهم  به .  کند یم   لحاظ  یمل  اتیادب  تشخص  اریمع  گانه ی   را

  ن ی . با اداند یم  تیّمل  اساس  و  یمل  اتیادب  فی تعر  اریمع  و  متر  را  یفارس  زبان  ،یادب  ناقد   و
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م آرزو  ناس  یی گرایمل  میمفاه  که  کند یحال، موحد  رنگ    یروز  ییگراو وطن  سم یونالیو 

  «یکنند و ملت واحد بشر  ی در کنار هم زندگ   د یها با وجود تفاوت در عقاملت  ة»هم  وببازند  

  به   یمل  ات یادب  از  گذار  ةدربار  گر ی د  ی زبان  به  گوته  کند،یم  انیب  موحد  آنچه.  کنند   جادی ا  را

 . شودیم آن اشاره یهاو شاخص یمل اتیادببه تعریف  ابتدا، .کند یم انیب یجهان اتیادب

 نظر و بحث. 2

 ی مل اتیادب و جهان اتیادب .۲.۱

  مجموعه  گفت  توانیم  داست،یپ  «یمل  اتی»ادب  عنوان  از  کهچنان  انه، ی گو یکل  یلیخ  یف ی تعر  در

  باشد   شده  د یتول  کشور  کی   یمرزها  درون  در  که  «ی»ادب  یعموم   و  یکل  ةمشخص  با  یآثار

 دور   و  کینزد  گانی همسا   ییایجغراف  مناطق  ری سا  از  مشخص  یایجغراف  عرض  و  طول  با  که

اما    ،انهیگویکل  یلیخ  فی تعر  نی ا  البته،.  شودیم  محسوب  «یمل  اتی»ادب   است،  یبازشناختن

 ی دستاوردها  و  داتیتول  تمام  ف،ی تعر  نی ا  طبق.  راهگشاست  اًعجالت  مقاله  نی ااهداف    یبرا

  از  متشکل   کشور   ک ی   حال،  نی ا   با.  است  ی مل  اتیادب  کشور،  ک ی   یمرزها  ة محدود  در  یادب

  کی که هر   است،   معتقد  زین(  ۱۳۹۶)  ی عیسم  که چنان  ،متعدد است  ی هافرهنگ-خرده  و  هاقوم

  یدبو ا  یهنر  داتیاقوام، تول  نی از ا  ک ی خاص هم تکلم کنند و هر  ی ممکن است به زبان

  هم  آثار نی ا ای آمکتوب شده است.  ای به زبان آن قوم سروده  که باشند  داشته را خود خاص

 یبرا  کنندهن ییتع  و  مهم  یعامل  یپا  نجا،ی ا  در  شوند؟یم  محسوب  کشور  آن  یمل  اتیادب  جزو

  ی برا  یحلممکن است راه  ،یبه زبان رسم  توسل .  یرسم: زبان  د یآیم   انیبه م  یمل  اتیادب
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سم  یپارادوکس که  م  یعیباشد  اشاره  آن  است  واقع،   در.  کند یبه  کشور   درست  هر 

مثل زبان گیلکی، آذری، کردی، و چند زبان    ن ی چند   به  است  ممکن   که   دارد  یورانشی گو

اینها ا  یکه در درون مرزها  ورانشی گو  ن ی ا  یجملگ  ،ند ی بگو   سخن  لکی و جز    ران ی مثلاً 

  ن ی ا  از.  اند رفتهی پذ   یو سرتاسر  ی و مل  ی را به مثابه زبان رسم  یزبان فارس  کنند،یم  یزندگ

خاص خود را دارند، به زبان    یفرهنگ  یهاشی ها و گوکه زبان  یرانی رو، مادام که اقوام ا

 ات یمنظر، ادب  نی ا  از.  شودیمحسوب م   یمل  اتیجزو ادب  سند،ی تکلم کنند و بنو  یرسمو    اریمع

 ی خی که در طول ادوار مختلف تار  است  ایرانکشور    مثلاً  یادب  داتیاز تول  یاکره یپ  ،یمل

  کشور  ی و مل  ی و به زبان رسم  ی و شفاه   یمختلف نوشتار  ی از رهگذر ابزارها  ایران،  ملت 

:  د ی آیم   انیبه م  ز ین  گرید  یبحث  یپا  حال،  نی ا   با.  است  مانده  یابرج  ایران، یعنی زبان فارسی،

  شوند؟یخاص خود را دارند، چه م   ی هاشی گوو    هازباناز اقوام که    ک ی هر   یادب  داتیتول

 اتیادب:  آوردیم  انیم  به   نیز   را  دیگر اما به هم مرتبط    اصطلاح تازه  نی چند   یبحث، پا  نی ا

  یقوم  اتیادب   ،(provincial)  یاستان  /یشهر  اتیادب  ،(local color)  یمیاقل  ای   ییروستا

(ethnic)،  یامنطقه  اتیادب  (regional  ،)ی کل  اصطلاح  لی ذ  توانیم  را  یجمگ  که  نهای ا  جز   و  

هم خود    یمل-نا  آثار  ةکریپ  ن ی ا  نکه، ی ا  نیع  در.  داد  یجا(  non-national)  یمل-نا  اتیادب

پ  folk)  انه«یعام  اتی»ادب  که  رند یگیم  قرار  یشفاه  و  مکتوب  آثار  از  یاکرهیمشمول 

literature)  یکشور  واقع،  در  هستند   جیرا  مکتوب   و  ی شفاه  مختلف  انواع  در  که  دارند   نام  

  خرده  و  منطقه  و  قوم  نی چند   از  متشکل  خود  است،  یفارس  آن  یرسم  زبان  که   رانی ا  مانند 
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 ن یبه هم  ز ین  یو آثار  کنند یخاص خود تکلم م  شی گوو    زبان به    کی است که هر  فرهنگ

  و  ی مل  یادب  آثار  یجملگ  حال،.  رند یگیقرار م  یمل-نا  اتیادب   جزو  که   دارند   ش ی گوو    زبان

  فرهنگ   و   تبار  و  تی هو  ةمشخص  و  رند یگیم  قرار  رانی ا  ییای جغراف   ةچون در محدود  یمل-نا

 Iranian local)   یران ی ا  یمحلبوم  ات یادب  عجالتاً  بهتر  یاصطلاح  نبود  سبب  به   دارند،   را  ی رانی ا

lit.  )یرانی رایغ  یمحلبوم   اتیاز ادب  یرانی صبغه و رنگ ا  نیکه به سبب هم  شوند یم  دهینام  

جز    ییکشورها   اتیو در کل ادب  ،یجانی آذربا  اتیادب  ،یارمنستان  اتیادب  ،یاه یترک  اتیمثلاً ادب

کشورها،    ر ی سا   اتیبا ادب  اتینوع ادب  ن ی ا  زی تما   یرکن اصل  نجا،ی . در اشودیم  زیمتما  ،رانی ا

آن را   یرسم یی ایجغراف یها است که در نقشه ی کشور یی ایقرار گرفتن در مختصات جغراف

و   ضی عر یچگونه از چنان امپراطور نکه ی از ا  میحال بگذر  شناسند،یم ران«ی به نام کشور »ا

تر شده  کوچک و کوچک ، خی بود، در طول تار انی ژ یریدر عصر باستان که چونان ش لی طو

  حال،! است دهیگرد بدل بدسگال   گرگان  ةمحاصر در یاعصر عجالتاً به گربه نی در ا نی تا ا

  ی هایکشورها  از  یکی   خود  گرفته،  قرار  ملوس  ةگرب  نی ا  درون  در  که  یمحلبوم   اتیادب  نیهم

  قرار   ایآس  ةقار  در  دور،  خاور  و  کینزد  خاور  همراه  به  منطقه  ن ی ا  که   است  انهیخاورم  ةمنطق 

  کیهر  که  هیانوسیاق  و  قای آفر   اروپا،  کا،ی آمر  یهاقاره  همراه  به  ز،ین   ایآس  ةقار.  است  گرفته

 از  ی کی  ز ین  نیزم  ةکر.  دارند   قرار  نیزم  ةکر  در  دارند،  را  خود   خاص  ی کشورها  و  مناطق

  هاون یلیم  از  ی کی   ز ین  یریش   راه  کهکشان  و  است   یریش  راه  کهکشان  ة دهگان  ا ی   نه  کرات

 کائنات   تمام   و  کائنات  و  یهست   تمام  یهاهان یک  ونیل یم  از  یک ی   هم  هانی ک  و  هانیک  کهکشان
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جهان،   اتیادب  انیم  یمیمفاه  ی تازگ  بهاساس،    نیبر هم  .ردیگیم   قرار  ناکائنات  برابر   در  هم

-inter)  یااره یس-انیم  یحت  ای (  planetary)  یااره یس  اتیمانند ادب  یخود را به مفاهم   یجا

planetary) داده است . 

  جادی ا   را  یمل  اتیادب  آنچه  است،  معتقد  ز ین(  ۱۳۸۶)  وستی  ،ییمبنا  و  ینظر  ثیح  از

 است   درست.  است  زبان  بلکه  نها،ی ا   جز   و  یاسیس  و  ییایجغراف  و   یخی تار  یمرزها  نه   کند،یم

  ی سه زبانه و برخ ،یوگسلاوی مثل  ی برخ و زبانه دو فنلاند   و فرانسه  مثل  کشورها ی برخ که

  ی اصل  نی ا  اعتبار  از  است،  زبانه   چند   سابق،   یشورو  مثل   یبرخ   و  زبانهر  چها  س،یمثل سوئ

  با  شدنیکی  و  بیترک  به  لی م...  یاسیس  و  یشناختزبان  یخیتار  ی»مرزها  که   کاهندینم  یکل

ها و  زبان  جی به تدر  ٬تسوی رو، به باور    نی ( از ا۱۹  :1386یوست، )  .اند«کرده  دایپ  گری کدی 

ادب آن،  تبع  سده  یبوم  ات،یبه  طول  در  و  گو شدند  گوکوچک  ی هاشی ها،  در    ی هاشی تر 

 وستی .  (۲۱  :)همان  .پا گرفت  ی به موازات زبان مل  یمل  اتیتر جذب شدند و مفعوم ادببزرگ 

  یمل  اتیادب  فی تعر.  پسند نخبه  و  پسند علمه:  است  یمل  اتیادب  ی برا  فی تعر  نوع   به  قائل

و    همسان  یشناسییبای ز  رمزگان  از  یبرخوردار:  دارد  یق یتلف   اریمع  دو  خود  پسند نخبه

به    یمل  اتیادب  نکه، ی به ا  شودیکه منجر م  (۴۶برخورداری از زمینة فرهنگی یکسان )همان:  

  خصلت   و  یخو  ثیح  از  را   یمل  اتیادب(  ۱۳۹۶)  پراور  برابر،  درواحد مکتوب شود.    یزبان

و خصلت   یخو  نی از ا  د ی ملل، با  اتیادب  یق یتطب  یبررس  در  است  معتقد   و  کند یم  فی تعر  یمل

  وجه ت  یمل  اتیتر ادباست دست بردارند و به مسائل خاص  ری رناپذ ییو تغ  ریگکه همه  یمل
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 ی مل  آثار  ةدربار  نمونه،   محض  ارهایمع  نی ا   ایآ  حال،  ن ی ا  با(.  2۶-۲۵:  1396پراورریال)  کنند 

 م،یکن  حذف  شاهنامه  از  را  یمل  خصلت  و  ی خو  میبخواه  اگر   ا ی آ  است؟  صادق  زین  یرانی ا

 سه   ای   دو  ت یوضع  م؟یکن  لحاظ  انیرانی ا  یمل  تی هو  سند   و  ی مل  یاثر  همچنان  را  آن  توانیم

  شمار   نی ا   از  و   شودیم  نییتع  و  ف ی تعر   چگونه  ی ران ی ا  فرهنگ  با  ارتباط  در  ی زبانگ  چند  ای 

 .هاپرسش 

 یمحلبوم  اتیادب و جهان اتیادب .۲.۲

است که هم    یمل-و نا  یمل  تیایادب  نی متشکل از چند   یاکرهیپ  یمحلبوم  اتینظر، ادب  نی ا  از

  و  یقوم   یهاشی گوو    زبان  ی عنی   یررسمیو هم غ  یفارس  یعن ی   یممکن است به زبان رسم

کشور ممکن    ک ی   یمحلبوم  اتیحال، ادب  .باشند   افتهی   انتقال ی شفاه  ای  شده  مکتوب  یامنطقه

مطرح شود   یالمللن یب  و  یترامل   سطح  در  ه،است به طرق مختلف و عمدتاً از رهگذر ترجم

نمونه، حماس   ای  به    یا منطقه  ی اکه حماسه  کوروغلو  ةنشود. محض  اقوام    یک ی مربوط  از 

از    یران ی رایو غ  یرانی ا  نینشاقوام ترک   انیحماسه در م  نیهم  نکهی از ا  میاست )بگذر  یرانی ا

محسوب    یمل  یاخود حماسه  هاییها و قشقا ها، ازبکترکمن  ه،یو ترک  جانی جمله ترکان آذربا

  /یامنطقه  اتیتعلق دارد، ادب   رانی ا  یدر مرزها  ساکن  یرانی از اقوام ا  یک ی شود(، از آنجا که به  

مکتوب نشده،    یفارس  یعنی  رانی ا  یاما چون به زبان رسم  شود،یمحسوب م   یقوم   /یبوم

ادب نم  رانی ا  یمل  اتیجزو  مثلاً  چنان  شود،یمحسوب  اثر  شاهنامهکه  محسوب    یمل  یرا 
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نوشته نشده است.    ی به زبان ترک  نکه ی است با ا   ی مل  ی هم اثرزبان ترک  ی برا  ی که حت  میکنیم

 .  شوند یمحسوب م  رانیا یمحلبوم اتیجزو ادب شاهنامهو هم  کوروغلوهم  حال،نی با ا

 و   یمل  اتیادب  تقابل  نکه،ی ا  یکی .  شود  باز  انیم  به  مسأله  چند   یپا  است  ممکن  نجای ا  در

  / فرعی   ادبیات  و(  central)  اصلی  ادبیات  زیبرانگچالش  و   مهم  مسألة   به  است  ممکن   ،یمل-نا

 فرودستان   برابر  در  فرادستان  ادبیات  به  نسبت  همین  به   و(  peripheral)  ایحاشیه

(subaltern  )ی مل-نا  /ملی  ادبیات  تقابل  است   ممکن  که  است  این  بحث  واقع،  در.  بزند   دامن  

است چون    برتر  یبه این تصور دامن بزند که هر اثری که ملی باشد، دارای ارزش و جایگاه 

باشد، دارای ارزش    یمل-نا  که  نیز هر اثری    ؛تر استبه »مرکز« به »فرادست« و »معیار« نزدیک

 دوم .  دارد   تعلق  ار«یرمعی»غ  به  و  »فرودست«  به  ه«،یتر است چون به »حاشرنگو جایگاه کم

  ات یادب مطالعات یاصل مباحث از یک ی  به  سو،کی  از خودفرودست« /»فرادست بحث نکه،ی ا

 رود یکشور فراتر م   کی  یداخل  ی آن از مرزها  ةبدل شده است که البته محدود  یپسااستعمار

ادب که  استعمارشده  کشور  ارتباط  به  نا  یمل  اتیو  کشور    یمل-و  و  دارد،  را  خاص خود 

در ارتباط    ز یمهاجرت/ هجرت ن  /د یدرتبع   اتیبا ادب  گر،ی د  ی . و از سوپردازدیاستعمارگر م

  ی برا  یمل-و نا  یمل  اتیبخواهند از تقابل ادب  یاحال، ممکن است عده  نی . با اردیگیقرار م

استفاده کنند که خود کشور سوء  کی   یمرزها  ةدر محدد  طلبانهییافکنانه و جدااهداف تفرقه

 .طلبد یمستوفا م یبحث
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  یهاکشوره  یمحلبوم  یها اتیادب  ر ی سا  با  تضاد  در  خود  یمحلبوم  اتیادب  نکه، ی ا  سوم

 پرتو   در  ژه ی و   به  ریاخ  یهاسال  در  ،یوانگه.  ردیگیم  قرار  یافراقاره  یهاکشور  و  یاقاره 

  آمده عمل  به یجد  یهاکوشش د یجد  عصر ةفناوران و یاقتصاد ژه ی و به و یاسیس تحولات

 و  انهیم دور، خاور مثل جهان یی ایجغراف خاص  ةمنطق  ک ی  ی رهاوکش  فقط نه  دهند  نشان  که

  ندی فرا.  اند شده  لی تبد   کوچک  ی ادهکده  به   یجملگ  جهان  ةقار  پنج  یکشورها  بلکه  ک،ی نزد

 نامند یم(  globalization)  ی سازیجهان  بهتر  یاواژه  نبود  سبب  به  را  جهان  یسازکوچک  نی ا

  به  آن  از  انگارند،یم  خود  زادگاه  و  موطن  چون  را  آن  یجهان  ةدهکد   نی ا  ساکنان  چون  و

تول  یه ی بد .  کنند یم   ادی (  cosmopolitanism)  یهنیمجهان    ة دهکد   نی ا   یهنر  داتیاست 

  نامبردار (  .cosmopolitan lit)  یهنیمجهان   و(  .global lit)  ی شمول جهان  اتیادب  به  ز ین  یجهان

  ی سو  از   و  جهان،  اتیادب  و  یمحلبوم  ات یادب  انیم  سو کی   از  یاصل  تقابل  حال،نی ا  با .  شودیم

  ز ین  گری مهم د  پرسشاست.    یهنیمجهان  اتیو ادب  یشمولجهان  اتیجهان با ادب  اتیادب  ،گری د

 قرار   یهنیمجهان  و  یشمولجهان  اتیادب  با  تقابل  در  هم   یمحلبوم  اتیادب  ای آ است که    نی ا

ادب  یبند   جمع  از   پس  ندارد؟  ای   دارد با  مرتبط  به    شودیم  کوشش  ،یمحلبوم   اتیمطالب 

 . شود پرداخته زین گفتهشیفراخور به مسائل پ

ادب  د ی بگذار  حال، بندیرا    یمحلبوم  اتیمباحث  از  میکن  جمع  پ  کی .  از    یاکرهیسو، 

ها و  ارزش  یشده باشند و حاو  د یکشور تول  کی  ییایجغراف  یکه در مرزها  یادب  داتیتول

مکتوب و مضبوط  زیآن کشور ن یآن کشور باشند و البته به زبان رسم ی تی و هو  ی مسائل مل
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  نیهم یسو، در بطن مرزها گری. از ددهند یم   لیآن کشور را تشک  «یمل  اتیشده باشند، »ادب

اند، بلکه به  مکتوب نشده  یشده باشند که به زبان رسم  د یممکن است تول  یادب  یکشور آثار

. معهذا، اگر  رند یگیم یآن کشور جا ی مل-نا اتیادب ةاند که در زمرخاص نوشته شده یزبان

فارس مثلاً  رسم  یزبان  زبان  گو  م یبدان  رانی ا   یرا    ی مرزها  ةمحدود  در  آن  ورانشی که 

 یفارس  شانی رسم  زبان  که  یورانشی گو  فیتکل   پس   کنند،یم  تکلم  بدان  رانی ا  ییایجغراف

  -نهای ا  جز   و  یفرهنگ  ،یاجتماع  ،یاسیس  لیدل  هر  به  -رانی ا   ةمحدود  از  خارج  در  اما  است

  که  آوردیم   انیم  به   را   یمهم  اریبس  بحث   یپا  پرسش،  ن ی ا  شود؟ یم  چه   گذراند، یم  روزگار

  ن ی که اگر ا  کنند یم  ادی (  .diasporic litمهاجرت« )/هجرت  اتی»ادب   یکل  عنوان  با  آن  از  به

 ات یاز آن به »ادب  سند ی کشور خودشان بنو  یررسمیغ  ای   یبه زبان رسم   د یرا در تبع  اتیادب

تبع  زبانیفارس  یرانی ا  ی محلبوم زبان  د«یدر  به  اگر  غ  یرفارسیغ  یو    سند،ی بنو  یرمادریو 

تبع  زبانیرفارسیغ  یرانی ا  ی محلبوم  اتی»ادب که    یاتیادب  یعنی   ند؛کنیم   ادی   ز ین  د«یدر 

  - است  یرفارسیغ  شانیمادر  زبان  و  یفارس  شانیرسم  زبان   که  کشور  کی   ورانشی گو

  مهاجرت  و   هجرت   د،یتبع  در  -نباشد   یفارس  شان،یمادر  زبان  است   ممکن   هرچند 

 د یتول  یخارج  و  گانهیب  زبان  ای   یمادر  ای   یفارس  زبان  به  ای   دگرخواسته،  ای   خودخواسته

  ی شمولجهان  اتیادب  جهان،  اتیادب  با   مهاجرت  اتیادب  نسبت  که   است   نی ا   پرسش.  اند کرده

  ات یادب  تراز  در  یآثار  توانند یم   ز ین  ی ادب  مهاجران  ای آ  است؟  چگونه  یهنیمجهان  اتیادب  و
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  ای   یمل  اتیآنها با ادب  ید یکنند و نسبت آثار تول  د یتول  یهنیمجهان  ای  یشمولجهان  ای   ،ینجها

 .طلبد یم   گری د  یمجال  خود  هاسشپر  نی ا  به  پاسحچگونه باشد؟    د ی با   ای چگونه است    یمل-نا

 

 ران ی ا در انهی گرایمل اتیادب یریگشکل .۳.۲

مختلف خود   یخی کشور در ادوار تار کی یادب داتیمجموعه تول «یمل اتی»ادب میری بپذ  اگر

  یو مل  یقوم  یو پندارها  هاشهی اند   نی از بهتر  یتجسم  یخی و تار  ییمحتوا  ثیاست که از ح

به راه افتاد و    رانی از چه زمان در ا  یی گرا یمل  به موسوم    انی که جر  نجاستی است، سوال ا

کم عصر قاجار، دور تا دست   یلیخ  یهااز گذشته  رانی مردم ا  رسد یقوت گرفت؟ به نظر م

اند  اند و در آن تأمل کردهخوانده م،یشناسیم «ی»مل رچسبب خود را که امروزه با  یآثار ادب

  نی اند. با انگشوده  ای اند  گشوده  نیآنها لب به تحس  ةاند و دربارو حظ و لذت خود را برده

عصر قاجار همزمان است، و همزمان با    ة انیم  با  که  نوزدهم  و  هجدم  ةسد   اواخر  ازحال،  

  ی خواه و مشروطه  یطلبنهضت مشروطه  ی ریگبا شکل  ژه ی و به و  ته،یتحولات متأثر از مدرن

تر جلوه  را پررنگ  رانی مردم ا  یو اصالت  یتی هو   یهایژگ ی که و  یتوجه به آثار  ران،ی مردم ا

  یی گرایمل  یهایژگی و  نی . اکنندیم  دایپ  گری د  یآثار جلوه و بازار  ن ی و ا  شودیم  ادی اند، زداده

 آقاخان   رزایم  و.(  خ.ه  ۱۲۵۶-۱۱۹۱)  آخوندزاده  مانند   یروشنفکران  آثار  در  را   خود  ژه یو  به

سر   یةداع  شتریب  که  کند یم  یمتجل.(  خ.ه  ۱۲۷۵-۱۲۳۲)  یکرمان در  را  استعمار  با  مبارزه 

از    گرید  یاکشور، عده  یاسینظام س  ریینظام مشروطه و تغ   انی حال، با پا  نی . با اپروراندند یم
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مل  یروشنفکران رو آمدند که  ابزار  ییگرایکار  -nation)ملت  -دولت  سی تأس  یبرا  یرا 

state  )شتر یب  ییآشنا  یبرا  ۳۶۳-۲۳۹.  صص ،  ۱۳۹۸  ،یخانامن  به  دی )بنگر  دانستند ی م  مدرن 

  یکارآمد   به  ز ین (  ۱۳۹۰)  یکدکن  یعیشف   کهچنان  نمونه،  محض(.  ییگرا یمل  یهاانی جر  با

  ی رو  و  وتسک  قرن  دو  از  پس  ژهیو  به  ران ی ا  ملت  یخی تار  مختلف  ادوار  در  داده،  نشان

آن    یها»وطن« و مترادف  ةواژ  سو، نی به ا   یسوم هجر  ةاز سد   ی رانی ا   یهاحکومت  کارآمدن

 ن«ی»سرزم  به  ناظر  شتریب  داشته،ندارد و اگر هم    یچندان  ةگذشتگان نمود و جلو  یادب  ثارآدر  

 ی راستا  در  شتریب  گفته  سخن  وطن  از  ی شاعر  اگر  و  بوده  نهای ا  جز   و  م«ی»اقل  و  »زادگاه«  و

 اشاره   تا  است  داده  دست  یو   به   ییگراغربت  و  ینینشغربت  از  مثلاً  که   بوده   یحس  ختنیبرانگ

 ن یهم  در  واقع،  در.  کی دئولوژیا  و  ی اجتماع  و  یاسیس  یمعناها  در  وطن«  »مام  ای   »وطن«  به

  ینگاه  آن  و  کند یم  دایپ  متعدد  یمعناها  یحت  شاعران  نزد  »وطن«  ةواژ  که  است   دوره  و  عصر

...   و  نی تریعیطب  و  نی تری»بوم  که  دارد  »وطن«  به(  شمال  می )نس  اشرف  دیس  نمونه  ی برا  که

  یاهیمرث  در(  ۴۸.  ص،  ۱۳۹۰  ، یعی)شف   است«  وطن   یاجزا  از  برداشت   نی ترانهیعام  و  نی ترعام

 :مطلع با

 وطن مبتلا  اجل  گرگ  دهان در یا!/ وطن ابتلا و  غم  هزار در غرقه یا

ص.    ، ی ع ی )به نقل از شف   تو، همه، گلگون قبا وطن   ن ا ی قربان !/  وطن   بلا   ار ی د   ز ی عز   وسف ی   ی ا 

۴۸ ) 

 !وطن نوایب وطن، بی غر  وطن، کسیب
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  تازه   ینگاه  البته  »وطن«  مفهوم  به  انهیم   نی ا  در  بهار  نگاه.  ندارند   بهار  و  یعشق  و  عارف

  ن ی ا  با  دهد یم  نشان  را  خود  وطن«  ادی   به  /هی»لزن  ةد یقص  در   آن  اوج  که  است  دگرگونه  و

 : مطلع

 جا(.)همان را کهن ران ی ا  یخاموش  و یکی تار /ادمی   به آورد که تازه دلم داغ شد 

  ة مطالع  بر  مشتمل  انهی گرایمل  ی ادب  مطالعات  که  است  اول  یپهلو  عصر  در  حال،  نی ا  با

  ت یاهم  یجمع  تی هو  رکن  مثابه  به  یفارس  زبان  و  یرانی ا  سازندگان  و  بزرگان  ةنامی»زندگ

 . شود«یم  قلمداد  یرانی ا  اقوام  ةهم  ی مل  تی هو  ةنیگنج  ،یفارس  ی ادب  متون  و  د ب ای یم   ژهی و

پا   (۴۳  :۱۳۹۶  ،ی)فتوح اساس  ک ی   یمعهذا،  م  ی پرسش  به    دی آیم  انیبه  توجه  با  که چرا 

ادب  یتیاهم مطالعات  ا  انهیگرایمل  اتیکه  پ  نی در  چندان  کند،یم  دایعصر    یبرا  یکوشش 

 ثارآو جز همان    ردیگیصورت نم  یو جهان  یالمللن یبه آثار ب  یابی راه  یآثار برا  نی ا  ةترجم

اند، در سده کردهها ترجمهزبان  ری هجدهم و نوزدهم به سا   ةکه مستشرقان در سد   کیکلاس

در   یاریبس  ی کارها  نکه ی . در واقع، با اردیگیانجام نم  ستهیو با  ستهیچندان شا  یکار  ستمیب

و انتشار    شی رای از جمله »و  ردیگیانجام م  یدر سطوح دانشگاه   انهی گرایاهداف مل  یراستا

  ،یمل  اتیادب  خ ی تار  گارشن   ، یادب  ی هامتن  از  گذشته   یبازشناس  ، یمل  ات یادب  یشاهکارها

ن  یبه مطالعات زبان فارس  دهیسامان   ی تلاش   چرا  (۴۴  همان،کارآمد« )  یروهایو پرورش 

  و   صیتلخ  ران«یا  یادب  ی»شاهکارها  مجموعه   قالب  در  که  رانی ا  یادب  آثار  ةترجم  یبرا  مثلاً

  صورت  شدند،  روبرو اقبال با هم  یلیخ خود زمان در برقضا دست که  است  شده  ی سی بازنو
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  اند گرفته  صورت  یسازساده  و  صیتلخ  ةویش  به   که   آثار  مجموعه   ن ی ا  واقع،  در  است؟  نگرفته

  یابزارها  جمله  از  شود،یم  ادی (  rewriting)  یس ی بازنو  به   آن  از  یفن  اصطلاحات  در  و

خوانندگان    به  ی سی بازنو.  شوند یم  محسوب  کشور  کی   یمل  اتیادب  یسازیجهان  یبرا  کارآمد 

  یکشور به طور خلاصه و به زبان  کی  یادب  یکه با شاهکارها  دهد یکشورها اجازه م  گری د

  اریبس  یابزار  ،یدر تراز جهان  ی مل  اتیادب  یدر معرف  وهیش  ن ی کنند. ا  دایپ  یی آشنا  یالمللن یب

مسکوب     ،۱۳۸۷  یبه، سارل  د ی بنگر  شتریب  ةمطالع  یکارآمد است که مغفول مانده است )برا

 (منابع ری سا انیم از ۱۳۹۸

  در   یفارس  کیکلاس  آثار  ةترجم  رهگذر  از  ی رانی ا  ت یمل یریگشکل  ثحب  گرید  مهم  ةنکت

باور است که    نی بر ا  یدباش  .است   کرده  مطرح  را  آن( ۲۰۱۵)  یدباش  که  است  نوزدهم  ةسد 

  ن ی ا  نوزدهم   و  هجدهم  یها سده  در  ژهی و  به  اروپا  در  یاجتماع  و  روشنگرانه  یهانبش ج

  اسم  به  یادهی پد   از  که  آورد  فراهم  رانی ا  جمله  از  یشرق  ملل  یبرخ  یبرا  را  تازه  تیوضع

مlinguistic nationalism)  یزبان  ی خواهت یمل به  ا  انی( سخن  با  ارتباط  در    ران، ی آورند. 

به طر  و  ترجم  یهند شرق   یمستشرقان کمپان  ،یاول  ق ی توجه مستشرقان   ک یکلاس  ثارآ  ة به 

  عصر  هندوستان  در  که   یجام  و  ی نظام  و  ی مولو  و  امیخ  و  حافظ  و   یسعد   جمله  از  یفارس

 در   پرطرفدار  آثار  جمله  از  هندوستان،  بر  یسیانگل  یاستعمار  سلطه  از  شیپ  تا  و  انیگورکان

  رد،یبگ  قرار  تی اولو   در  یفارسکه توجه به زبان    د یگرد  سبب  اند، بوده  خواص  و  عوام  انیم

اثبات کرده   یبه تازگ  ،یلادیم  هجدهم  ةسد   در  یسیانگل  مستشرق  ،جونز   امیلی و  نکهی ا   ژهی و  به
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فارس زبان  که  زبان   ییاروپاوهند   ةشی ر  ،یبود  با  و  و  هم  ییاروپا  یهادارد  است  خانواده 

  یهازبان  یاصل  یهااز شاخه  یکی  موزشآو    یریادگی   یبه نوع  یو آموزش فارس  یریادگی 

  سبب   متعاقباً  ،یفارس  اتیادب  و  زبان  یاروپامآب  ،یدباشرو، به باور    نی است. از ا  ییاروپاوهند 

رو،    نی ( از ا7۷-۷۶:  2015دباشی،)  .شود  بدل   مدرندولت  -ملت  ک ی   به  ران ی ا   که  شودیم

  تاو    یز ک مر  یایآس  تا  ترانهی مد   از  متعاقب،  یهایامپراطور  مشترک  زبان  از  یفارس  زبان»

  نی ( از ا۷۷.  همان:)  .شود«یم   بدل   یران ی ا   زبان  سمیونالیناس  ةکنند ن ییتع  ة هند، به مؤلف   ةارقشبه

فراموش کرد، چه   د ی نکته را نبا نی ا یجهان اتیبا ادب یمل اتیادب یوند یپبه هم تی عنا بارو، 

ناس  ران،ی ا   یمل  اتیادب  یسازیجهان وجه  به  توجه  فارس  یستیونالیبدون  برخ   یزبان    ی با 

بود.    یشناختروش  یهایدشوار خواهد    زهنو  ی ادعا  ن ی ا   است  ممکن  رو،  ن ی ا  ازهمراه 

  است  ممکن  ،یکی  ،یفارس  ات یادب  نشدن   ی نشده را مطرح کرد که از جمله دلائل جهاناثبات 

  قوت   اول،  یپهلو  عصر  در  ی سیونالیناس  وجه   نی ا .  باشد   آن  ی زبان  یستیونالیناس  وجه  نیهم

 در   یفارس  اتیادب  و  زبان  گروه   جمله  از  یآموزش  مراکز   یبرخ   سیتأس   و  ردیگیم  دوچندان

  ی خواهت یمل  وجه   ن ی ا  به   توجه  ینیع  ی هاصورتاول،    فرهنگستان  سیتأس  و   تهران  دانشگاه

پ  یزبان  یخواهت یمل   نی ا  ةعصار  .است  یزبان   س یرئ   ،(۱۳۱۵)  یفروغ  یمحمدعل   امیدر 

  ب ی تهذ   یبرا  است  معتقد  یفروغ.  است  آمده  فرهنگستان  یاعضا  به  خطاب  اول،  فرهنگستان

  گر ید  با   یختگیآم  و   یعرب   زبان  با   یفارس  ی ختگیآم:  کرد  ز یپره   خطر  دو  از   د یبا  یفارس  زبان

  خطرها  ن ی ا  کردن   برطرف  ی هاراه  لیتفص  به   یفروغ  (.۱۰۵  :1315فروغی،)  گانه یب  یهازبان 
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  از :  روبروست  ز ین  تناقض  ی نوع  با  یزبان  سمیونالیناس  مفهوم  حال،  نی ا  با.  کند یم  یبررس  را

  ران ی ا گر،ید یسو از کند؛یم د یتأک رانی ا تیتمام یرسم زبان مثابه  به یفارس زبان بر ی ی سو

  معتقد   یدباش.  است  مختلف  هاشی گو   و  هازبان  ناز یم  نیهم  به   و   هافرهنگ  هخرد  یدارا  ز ین

 ت ی»ذهن:  است  رانشهر«ی »ا   ای   شهر«»جهان  مفهوم  بر  هیتک  تناقض،  ن ی ا  از  رفت  برون  راه  است

 شودیم  سبب  کهملت  -دولت  یضداستعمار  و  یاستعمار  یهاتجربه  از  حاصل  یجمع  یمل

  مشترک  یجمع  یهاحافظه  واجد  ینسل  به  خود،  یقوم  تی هو   یهااست یس  از  فراتر  انیرانی ا

زبان    یاللغوفقه  یختگیکه آم  کند یم  جمع بندی  ی( دباش۷۹، ص.  ۲۱۵  ،ی)دباش  .شوند«  بدل

  ی آن را داشت، زبان به طرز   ةعی جونز دا  امیلی که و  ییاروپاوهند   یهازبان   ةبا خانواد  یفارس

.  زند یم  وندیپ  یروشنفکرانه و اجتماع   یهاتر جنبششده را به چارچوب بزرگ   یروزافزون مل

  ن ی هم یراستا دربخشی، نوزدهم،  ةدر سد  یفارس کیآثار کلاس ةگفته شد که ترجم ترش یپ

فارس آنچه در سنت  انجام گرفت.  بردار است، در نام  رانشهر«ی»ا  ای شهر؟«  »جهان   ،یهدف 

 به   ادامه،  در   که  است  نامبردار  یهنیمجهان  ای   یشمولجهان   به  جهان  اتیادبسنت مطالعات  

 .شودیم اشاره یهنیمجهان و شمولجهان   اتیادب به  محلبوم اتیادب گذار

 

 یهنیمجهان  و شمولجهان جهان، اتیادب به یمحلبوم  اتیادب از گذار( ۲.۴

فراتر برود   یچگونه ممکن است از سطح مل  یمل  اتیکه ادب  می ااما هنوز نگفته  میهمه گفت  نی ا

پرسش از    نی . به اردیجهان قرار بگ  اتیادب  ةو در زمر  د ی درآ  یالمللن یو ب   یو در تراز ترامل
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و بازگرداندن آن به خاستگاه    یمل  اتیادب  ةنیشیپ  یبررس  ،یکی پاسخ داد.    توانیدو منظر م

  ییایجغراف  یمرزها  هنوز  و  بودند   واحد   یاکرهیپ  ،ملل آن زمان که    انیمشترک م  یااسطوره

راهکارها و    یاز منظر اتخاذ برخ  یگرید  بود؛  نداختهین  ییجدا   آنها  انیم  یاله یقب  و  یقوم  و

پرسش مذکور    شود ی م   کوشش . به اجمال  ی س ی بازنو   کرد ی ترجمه و رو   کرد ی رو از جمله    کردهای رو

 . شود   ی دو منظر بررس   ن ی از ا 

 یالمللن ی و ب  یترامل  ،یمل  اتی: ادبد یآیم  انیادعا به م  نی ا  یپرسش، ابتدا پا   نی پاسخ به ا  در

شده    ی بوده و بعداً مل  یالمللنیدر ذات خود ب  یمل  اتیادعا، ادب  نی است. در واقع، بر اساس ا

. شودیم  یالمللن یو ب  یترامل  کردها،ی رو  ری سا  انیشده از م  ادی   کردی و دوباره از رهگذر دو رو

و    یلاز  ز یچهمه  که  مکانیب   و  مانزیب   ییها گذشته  م،ینگاه کن  دور  خیلی  ی هاگذشته  بهاگر  

  یاکرهیبشر که در کل پ  یابنا  میابی یدرم  م،یکنیم  اد ی   یارهاز آن به عصر اسطو  که بوده،    یابد 

پنداشت اوهام،  تصورات،  بوده،  و  واحد  داشته  هم  واحد  معمولاً  تصورات  و  باورها  ها، 

گرچه    دهدیحاصل آمده، نشان م   یق یتطب  یشناسکه عمدتاً از رهگذر اسطوره  یی هایبررس

  یمشترک  یمختلف داشته، در نقش و کارکرد و اهداف مرزها  ی اسام  هیاقوام اول  یهااسطوره

اند که محل  کرده  فیاند. البته، مکاتب مختلف اسطوره را به طرق گوناگون تعرداشته  یاریبس

ن ما  استیبحث  با  تعر حاصل حال،    ن ی .  را    ی ها ف ی جمع  متعدد  مکاتب  مختلف اسطوره در 

 :  رد ک   خلاصه   ف ی تعر   ن ی ا   در   توان ی م 



 دبیات ملی با مفهوم ....پیوندی ابررسی هم بوالفضل حری 

54 

  ی هادهی ها و پدانسان  انیاست از »روابط متقابل م  نی نماد  یاجلوه  ا ی   تی روا  اسطوره،

  لیاص  ةو  نسخ  ابد ی ی( انتقال میو شفاه  نهیبه س  نهینقل س  یعنی )  یگوناگون«  که به طور سنت

 ث، یح  ن ی )و از ا  کند یم   دایپ  ا ی تنوع پو  ،یشوندگ ها از رهگذر نقلندارد و در گذار از نسل

  نی با ا  اند انهیعام  یهاو قصه  عناصر فابل و افسانه  یدارد(؛ واجد برخ  انهیعام  ةشباهت به قص

 آور شگفتعی و الهگان، و وقا  زدانیاز جمله ا  تریو جد   تریتفاوت که به موضوعات اساس 

(  ۱۴  :1377  پور،لی)اسماع  .کند«یم  ریتفس  خود  یبرا  آن  با  را  جهان  قوم  کی که »  پردازند یم

اند« )بهار، ما رخد داده یزمان عاد ات یف یمتفاوت با ک یاتیفیو با ک نی آغاز یی هاو »در زمان

آمده،    دی پد  یز یکه چگونه چ  د یگویم   ز یانگو وهم  یلیتخ  ن،ینماد   ی اگونه( و »به۳۷۱  :1375

رفت«    انیماز    ا ی دارد،    یهست ع  (جاهمان  پور،ابوالقاسم)خواهد  در  ساز   نیو  باور  حال 

 است. یخی (( و فراتار۶ :1390)آرمسترانگ،

ا  حال، پرتو  ا  توانیم   ،یاچندمشخصه  ف ی تعر  ن ی در  تأک  ن ی بر  ا  رد ک  د ینکته    ن ی که 

دارند، پس   ی ها جااقوام و ملت «یناخودآگاه جمع ریدر »ضم ونگ،ی  ریها که به تعباسطوره

  اره وهم   ،یخی و پس از آن شروع عصر تار  ی و شروع عصر حماس  ییگرا عصر اسطوره  انی از پا

  عصر  به   تا  دور  اعصار  از  بشر  نیهمنش  و  همراه  و  داده   ادامه  خود   اتیح  به   بشر   ناخودآگاه  در

  یحماس   عصر  شروع   با  بعدها .  است  داده   ادامه  ها انسان  ریضم  در  خود  یروان  اتیح  به   حاضر

 ناخودآگاه  ریضم  ساختژرف  از  را  هااسطوره  نی ا  انسان  ،یخردورز  عصر  آغاز  با  و  یخی تار  و

  ها،فابل ها، افسانه ،یخی تار  ی هاقصه ها، حماسه قالب در را  ها آن و آورد روساخت به   خود
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  مشترک  ی هاشهی ر  ابتدا  در  که   اقوام  حال،.  کرد  یبند صورت  نهای ا  جز  و  انه یعام  یهاقصه

  یاجبار یهااجرتمه و هاین ینشکوچ از پس اند،داشته ترپررنگ یزبان و ،یقوم ،یااسطوره

اسطوره  اند شده  مجبور اما آن  پراکنده شوند،  مناطق مختلف جهان  ن  یهادر  را    ز یمشترک 

اند و آنها را در خود آورده   یهان یسرزم   یایجغراف  یاند و با خود به مرزهافراموش نکرده

. از  شودیم   ادی   ات«ی»ادب  یاند که از آن با عنوان کل کرده  یمتجل  یو هنر  یادب  داتیقالب تول

خاستگاه    نیاست، هم  یالمللنیو ب  ی ترامل  ،یمل  اتیکه ادب  شدآن ادعا مطرح    یوقت  رو،نی ا

اسطوره   که   جهان  نی امروز  مختلف  ملل  ث،یح   نی ا  از.  بود  نظر  مرادملل    انیم  یامشترک 

  ی ملت  یجملگ  دوردست،  یهاگذشته  در  دارند،  را  خود  آن   از  یمل  یهااتیادب  کی هر

.  اند داشته   مختلف  یاسام  با  گرچه  مشترک  یهااسطوره  که  اند بوده  منسجم  و  واحد   یااندازهتا

  سرتاسر  در  و  بکشند  دست  واحد  ملت  آن  از  گوناگون   لی دلا  به   اندشده  مجبور  یوقت  حال،

  آثار  قالب در را آنها و اند آورده خود با هم را مشترک یهااسطوره آن شوند، پراکنده جهان

 ن ی ا  رو،  نی ا  از.  اند کرده  یمتجل   مختلف  یهاقالب   در  و  خود  یهان یسرزم  در  یهنر  و  یادب

  و است بوده مشترک ملل انیم یعنی  بوده یالمللن یب دور، یهادرگذشته و اصل در یمل آثار

 در  و   ده ی گرد  پراکنده   ملل  آن   با  زین  یالمللنیب  ی هااسطوره  آن   اندشده  پراکنده  ملل   که   بعدها 

 زمان   در  ملل  ةکریپ  خلاصه،  طور  به  پس.  است  افتهی   یتجل   ملل  یمل  یهاات یادب  قالب

و    اند شده  پراکنده  جهان  در  ملل   نی ا   است؛  بوده  واحد   و  منسجم  یاکرهیپ  ،یااسطوره

مانند   یی و به کمک ابزارها  ل یبه هر دل ی آثار مل نی . حال، اگر ا اند دهیرا آفر یمل یهااتیادب
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بازنو و  به جهان  یسی ترجمه  مل  انیدوباره  از سطح   ی المللن یب  و  یتراملبه    یعرضه شوند، 

  شود،   ترجمه  یالمللنیب  یها زبان  به   اگر   یمل  اتیادب  که   روست  ن یهم  از.  ابند ی یم  انتشار

  در  شهی ر  که  یمل  آثار  نیا  خواندن   با  انیجهان  چه   د،ی ایب  انیجهان  ةدی د  به   است  ممکن

.  کنند   برقرار  ارتباط  آثار  نی ا   با  توانند یم  تر  راحت  دارد،  دور  ی هاگذشته  مشترک  یهااسطوره

  به  مفروض  و  مشخص  خاستگاه  کی   از  هااسطوره:  دهد یم  نشان  را  بحث  خلاصه  ری ز  نمودار

  انتشار   نهای ا  جز  و   انه یعام  ، یامنطقه  ، یمحل  ،یمل  آثار  قالب  در  و   ابندی یم   انتقال  بلاد   ری سا

 : ابند ی یم
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 ( McNeill 2013: 9  از ری)تصو  هااسطوره  یپخشندگ: ۱ نمودار

 

 diffusion)  انتشار  یة نظر  به  مشترک،  یخاستگاه   از  هااسطوره  انتشار  و  انتقال   نوع   نی ا  از

theoryوسیفروبن. لکه  کنند یم ادی  ز ی( ن (L.Frobenius 1873–1938 ،)و شناسیی قای آفر  

را صورت  ،یآلمان   شناسمردم  )بنگر   یبند آن   Witzel 2013, pp. 8-15به    دی کرده است 

انتشارها    نی ا   میترس  یکه برا  ییبا نمودارها   ییآشنا  نیو همچن  ه ی نظر   نی ا  ترییجز   ةمطالع  یبرا

 شده است(.  میترس

 

 یو مطالعات آت جمع بندیو  نییتب . 3
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شباهت  از  نقل   به)  وسیفروبن  وجوه  که  داد  نشان   ) اسطوره   یسرتاسر  یهاولتز  از در  ها 

است.   افتهی گسترش    گر ی د  یبه تمدن   یو انتشار در طول هزاران سال از تمدن  ییرهگذر جابجا

  «یجهان  ی ا»اسطوره  مفهوم  از(   H. Baumann 1902–72شاگردش، اچ. بومان )  یپس از و

(world myth  سخن گفت که )دارد.    یقدمت در کلام    یجهان  ةاسطور  نی اسه هزار ساله 

در ژانر شاعرانه   گر،ی د  یاز هر ژانر  شیکه ب  شودیالگو« بدل مکهن  /پی تایبه »آرک  ونگی 

 راثی»م  گوته  ریتعب  به  که  شعر  منظر،  نی ا  از.  دارد  نی نماد  یزبان  که  کند یم  دایپ   بروز  و  حضور

  گذردی درم  یمل  یمرزها  از  ترابی آسان  ،یااسطوره  ةپشتوان  سبب   به  است«  بشر  یابنا  مشترک

  شمول«»جهان  یجهان  شعر  ا ی   یجهان   شعر  به  و  شودیم  مطرح  یالمللن یب  و  یترامل  سطح  در  و

  ر ی سا  با  سهی مقا  در  ،یالمللن یب   تراز  در  شاعرانه  ژانر  یرفتگیپذ   رسد یم  نظر  به.  شودیم  بدل

.  باشد   آن  کارآمد   نی نماد  زبان  و  پررنگ  یااسطوره  خاستگاه  تیاهم  لیدل  به  رمان،  مثل  ژانرها

  خوانندگان   با  تریقو  و  بهتر  خود  یذات  یهات یف یک  سبب  به  شاعرانه  یژانرها  واقع،  در

 هرچند   ند،ی آیدرم  جهان  یادب   آثار  گاهی جا  در  ترابی آسان  و  کنند ی م  برقرار  ارتباط  یالمللن یب

نگر  مینک ن  فراموش   حال،  نیع  در.  دهند یم   ترجمه  به   تن  هم  ترسخت جهان  ةکه    ی شعر 

 قی و به طر  اتیچون ادب  شودیمحسوب م   ز ین  یآلمان  سمیشمول از جمله ارکان رمانت جهان 

  یفرهنگ   و  ، یزبان  ، یقوم  یها تفاوت  تمام  رغم   بهبشر    یمشترک ابنا  ی انگریشعر زبان ب  ،یاول

استدارند   که   که  ز ین  ی ااسطوره  زبان  یانگر یب  با  شاعرانه   زبان  یانگریب  ث،یح  نی ا   از.  ، 

 یهازبان  رهگذر  از  ژهی و  به  که  جهان  اتیادب  رو،نی ا  از.  کند یم   دایپ  یهمپوشان  م،ی برشمرد
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به    ای را دارد که    تیقابل  نیا  ،کنند یم  انیب  را  بشر  یابنا  مشترک  ی هادغدغه  و  مسائل  ،یمل

و از   ردیجهان قرار گ اتیادب ةترجمه، در زمر لتریاز رهگذر ف ،یاول  قیبه طر ا ی  ،یزبان اصل

. کند یم  دایپ  یهمخوان  ز یجهان ن  اتی( از ادب۲۰۰۳دمراش )  فی از تعر  یبا بخش  ثیح  نی ا

  ،یکه خواه به زبان اصل  شودیم  ی مشمول تمام آثار ادب  ،جهان  اتیادب: »سد ینویدمراش م

 رواج   یالمللن یو ب  یخود« در سطح ترامل  یخواه از رهگذر ترجمه، فراتر از خاستگاه فرهنگ

  ی فراتر از موطن فرهنگ یدر نظام ادب یاثر ادب که  د کنیم د یحال، دمراش تأک نی . با اابد ی یم

 یق یتطب  اتیادب  ةرشت  ن،ی ( افزون بر ا۴  :2003دمراش،)  باشد   داشته  پررنگ  یرضوح  د ی خود با

  انیمشترک م  ی هایژگی و آشکار کردن و  ی مل  یهااتیادب  انیروابط م  یق یتطب  ی بررس  یبرا  ز ین

مقارن است:   ز ین  یعلوم انسان  ةطیدر ح   ةتاز  یهارشته  شی دای آمده است که البته با پ  د ی آنها پد 

 .نهای و جز ا یشناسانهیعام ،یپژوهفرهنگ ،یشناسجامعه ،یشناسمردم ،یشناسزبان 

خاستگاه مشترک دارند    که گوناگون را    یهاملت  یهاکه اسطوره  یدانش   نکه،ی ذکر ا  انی شا

برآمدن    ییو چرا  یچگونگ   ییجوی پ  ز یهمسان و ن  نیمشترک و قوان  یبه الگوها  یابیدست  یبرا

ادفرهنگ و  ادب  و  ان ی ها    یشناس»اسطوره  ی نام کل  لیذ  کند، یم  ی بررس  شمولجهان   ی آثار 

مشترک   یهاهی ماو بن  هافیموت،  نیمضام  نکه ی ا   سبب  به  است  ممکن  که   ردیگیم  قرار  «یق یتطب 

 پیداست   نیک  البته،.  ردیبگ  ی هم جا  «یق یتطب   اتیدانش »ادب  لی ذ  ،کند می  بررسی  راها  اسطوره

 ةطیحو مطالعه را در    یآن بررس  ،یااسطوره  ا ی   یآثار ادب  انیوجوه شباهت م  افتنی صرف  

و تأثر صرف فراتر    ریثأ ت  از  که  است  لازم  و  دهد ینم  قرار  یق یتطب  اتیادب  ای   اسطوره  دانش
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  ردیگیم  یجا  یق یتطب   اتیادب  یمکتب فرانسو  لی و تأثر که عمدتاً ذ  ریصرف تأث  یرفت. بررس

 تر یبه مسائل کل  یق یتطب  یو لازم است در بررس   ستیراهگشا ن  یلیگرچه کارآمد است، خ

از آنها سخن    یق یتطب  اتیادب  ییکایتوجه شود که عمدتاً در مکتب آمر  ز یآثار ن  گریو وجوه د

جهان و مطالعات ترجمه    اتیمطالعات ادب  ،یق یتطب  اتیبه ارتباط ادب  تنخپردا.  د یآیم   انیبه م

 . دارد ازین گر ی د  یمجال به

 است  آن  وقت  م،یپرداخت   آن،  نییتب  و   ادعا  ک ی   طرح  با  بحث  پرسش  اول  منظر  به   که  حال

 سطح   در  است  ممکن  چگونه  یمل  اتیادب  که  میکن  یبررس  را  بحث  پرسش  دوم  منظر  که

 سبب   به   جهت  کی   از  که  آن  اقسام  و  انواع   و  یمل  اتیادب  که  م ی ر ی بپذ   اگر.  شود  مطرح  یجهان

 نی ا  شود،  مطرح  یجهان  سطح  در  که  دارد  را  تیقابل  نی ا  یااسطوره   ةپشتوان  از  یبرخوردار

  تواند یم  بهتر  ییهاکردی رو  ای  راهکارها  چه  کمک  به  یمل  اتیادب  که  کند یم  شامد یپ   پرسش

  ملل  امروزه  که   آنجا  از.  شود  مطرح  یالمللنیب  و  یترامل  تراز  در  و  رود  فراتر  یمل  یمرزها  از

  هم  از  اند، داشته  مشترک  یااسطوره  یهاخاستگاه  دور،  یهاشتهگذ   در  نکه ی ا   رغم   به  جهان

  ار یخود اخت  یمختلف برا  هاشی گو   و  هازبان  و  اند پراکنده  جهان  سرتاسر  در  و  اند افتاده   دور

خاستگاه   ییاروپاواست مثل مردمان هند   نکم م  نکهی ا  با  یحت  که  ندارند   را  امکان  نی ا  اند،ردهک

خود تکلم    شی به زبان و گو   ک ی را درک کنند و هر   گر ی کدی مشترک داشته باشند، زبان    یزبان

  ترجمه  رسد یروست، به نظر م   همین  از  زین  جهان  سرتاسر  در  ی زبان  ی هایو پراکندگ   کنند یم

بشر را به    یجبران مافات کند و ابنا  یاتا اندازه  تواندیم  است که  کارآمد   یراهکار  و  ابزار
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 ار یاخت  در  کشورها  یادب  داتیتول  و  ثارآ  شودیگرداند. در واقع، ترجمه سبب م  ک ی هم نزد

ادب  نی ا  تریآرمان  البته.  رند یبگ  قرار  هاملت  ری سا آثار  ما  زبان اصل  یاست که  به  آنها   یرا 

  اصلاً  ای   ها،زبان  نبودن  دسترس  در  ای   یهایمختلف از جمله پراکندگ  ل ی اما به دلا  م،یبخوان

  یاصل  زبان  به   را  آثار  که   ستین  فراهم   زبان  ک ی   ورانشی گو  ة هم  یبرا  امکان   نی ا   ، شانانقراض

 ان یبه م  یو ترازبان  ،یترامل  ،یفرهنگ-ترا  یمثابه ابزار  به  ترجمه  یپا  که  نجاستی ا  و  بخوانند 

. گذراندن  کند یآثار ملل مختلف عمل م   انیترجمه چونان پل و رابط م  ث،یح  نی . از ا د ی آیم

در ترجمه از جمله صحت    ج ی اصول را  تی به رعا   گر ی د  یپل به کشور  ن ی کشور از ا  کی آثار  

ملل    اتیادب  ةدهند   وند یعامل پ  گانهی حال، ترجمه،    نی . با ادارد  ازین  یبه متون اصل  یو وفادار

  شود یو مطالعه م  یملل بررس  اتیادب  یق یدر مطالعات تطب  ،یاول   قی است که به طر  گریکد ی به  

 ارتباط   شد   هگفت  آنچه   هر   نجای ا  تا   ،یوانگه  .دارد  ازین  گر ی د  ی مجال  به   همچنان  آن  ی بررسکه  

  انواع ری سا با جهان اتیادب داستیپ اما شد،یم  مربوطجهان محسوب  اتیبا ادب یمل اتیادب

 .شود پرداخته بدان  گرید یمجال در است د یام که دارد ارتباط ز ین هااتیادب

 

 منابع

 .سروش: تهران. نی نماد انیب اسطوره(.  ۱۳۷۷ابوالقاسم ) پور،لیاسماع

 انقلاب   از:  معاصر  رانی ا  در  کی دئولوژیا  یادب  نقد   یتبارشناس(.  ۱۳۹۸)  یسیع  ،یخانامن

 نشرخاموش : تهران. ۵۷ انقلاب  تا مشروطه
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 مرکز : تهران. مخبر عباس ةترجم. اسطوره مختصر خی تار(. ۱۳۹۰کارن ) آرمسترانگ،

 آگاه: تهران. رانی ا ریاساط در یپژوهش(. ۱۳۷۵مهرداد ) بهار،

)  گبرتی ز  پراور،  رضا یعل  ةترجم.  یق یتطب   اتیادب  مطالعات  بر  یدرآمد (.  ۱۳۹۶سالمن 

 سمت: تهران. ینیحس ی مصطف  و یروانیانوش

جلال ستاری. تهران:    ةترجم.  روانکاوی  در  مثل  و  رمز (.  1366ارنست و همکاران )  جونز،

 انتشارات توس.

 ان یم  مطالعات.  گوته  منظر  از   جهان  اتیادب  یشرق  خاستگاه  یبررس(.  ۱۴۰۰)  ابوالفضل  ،یحر

 . ۲۴۸- ۲۲۹. صص، ۲. ش.پ، س ،یانسان علوم و هنر ات،یادب یارشته 

 هرمس : تهران. ار یمه یفارس  زبان(. ۱۳۸۷) یناصرقل ،یسارل

 :آدرس به(، لنای )ا  رانی ا کار یخبرگزار با گفتگو(. ۱۳۹۶) تی عنا ،یعیسم

https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-576647 

 سخن : تهران. نهی آ و چراغ با(. ۱۳۹۰محمدرضا ) ،یکدکن یعیشف 

 در  پژوهش  و  آموزش  اصول  یراهنما:  یشناساتیادب  بر  یدرآمد (.  ۱۳۹۶محمود )  ،یفتوح

 ی انسان علوم پژوهشگاه : تهران . یفارس اتیادب

 :تی سا از برگرفته. فرهنگستان به من ام یپ  (.۱۳۱۵) ی محمدعل ،یفروغ

https://ketabchi.com/blog/wpcontent/uploads/2020/11/4_6048553905531389

456_Deleted.pdf 

 : آدرس به(، لنای )ا  رانی ا کار یخبرگزار با  گفتگو (.۱۳۹۶) تیمش ،ییعلا

https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-576647 

https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-576647
https://ketabchi.com/blog/wpcontent/uploads/2020/11/4_6048553905531389456_Deleted.pdf
https://ketabchi.com/blog/wpcontent/uploads/2020/11/4_6048553905531389456_Deleted.pdf
https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-576647
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 اتیادب  به  گوته  یکردهای رو(.  ۱۳۹۹)  فاطمه  ،یمدرس  ر،یمحمدام  ا،ینید یعب  محمدرضا،  م،ی کر

 . ۱۱۴-۹۱. صص، ۲. ش، ۸. د ،یق یتطب اتیادب یهاپژوهش ةفصلنام. یجهان

 مرکز: تهران. مخبر عباس ةترجم. اسطوره قدرت(. ۱۴۰۱جوزف ) کمبل،

  مجله .  آن  ف ی بازتعر   ضرورت  و  یمل  اتیادب(.  ۱۳۹۸)  الهل یجل  ،یفارق  و   م یابراه  ،یمحمد 

 . ۱۶۰-۱۳۷.  صص، ۶۷. ش، ۱۸. س  ،یانسان  علوم و اتیادب دانشکده 

 روز  فروزان: تهران. یران ی ا زبان و ی رانی ا تی هو(. ۱۳۹۸شاهرخ ) مسکوب، 

 : آدرس به(، لنای )ا رانی ا کار یخبرگزار  با گفتگو (.۱۳۹۶) اءیض موحد،

https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-576647 

  ،یآتش  لاله  ،یروانیانوش  رضای عل  ةترجم.  یق یتطب  اتیادب  بر  یدرآمد (.  ۱۳۹۷فرانسوا )  وست،ی 

 سمت : تهران. یبهادر هیرق و
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